—IROINERSE S EEISA AR BRI
TIBR=IEIIEN

EEET R

HE

AW X E AR EIE (EEEIE) fZiE (HEEE - BiE
TE) MIFEAH R KRB T R M UkET WAA, BT =
BWAM B EL KR, RNKA "HagTi” ZhRUX=AAF
WZEEAN, ERERET, ZBEWFEN _ENFFREERNE
BT WIBEX, XERWATHKkE TEE ATEET “—IBEIBR
" (Jin, 2009; Na Ranong & Leung, 2009) . “7 7 F “k&F" 34
GREFAH M, BRITANXZET “kF" WIFZETEY
HH, BEEAVERFRMERRN D, b, "R WERERX
W, Zu e R EmE L B EAMXAR AR, B
A E R DU IR B R R X AR R B R 1 AL

X ZENAH B THRE AKREE JELHEE

\ EUISN
Biz HiE

T, SR, BKEWET: ye298@cam.ac.uk,

R, SIHAE, BB byl000]1@cam.ac.uko

AR R MEEAXHRAYE RS (AHRC) % By, 7 R HATF T R#. AR £ Multilingualism:
Empowering Individuals, Transforming Societies (under the Open World Research Initiative) # %7 B 2 # —
NTFIRAL,
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515

EIHHLF, AMIEASZHETWAZLRN LR, FEFEK
HERFHERIIBARBR L EEFHARNKRE, FFEEE IRELA
EEBEANIEAFRE TS, AR RE FEE R F T H AT
X4, BEHE, HEAREE BEIFMZEIRAELH KRR EH
REIMEEER, ZIBIAREBZHOE IR ERS I 5 HMHE
FWAIGFE—ITERIEES, WHI1ES T AR 547 2
%531 (Cenoz, 2013) ., HRAHEELTH ZERSIEIRELFD
AFREFRE, WBTHNESWIET 4G, AR EEAFERIT=
BI/FTAHRZBWAN BN EERHE R, AXETERAXZ
A =38 & 8 A i A AN BRI K 1B R,

— AR RIRIESER) = TH A

FREBAANZEIRWHFAEIBALR, HEZIEFZEEA
RO AMIEENRE, HE=MEE2 " EXELPH (5% Puig-
Mayenco et al. (2018) W =B X &5HR) , A ERETEEZH—111E
EREYMEERE, AAZEERE ) Tt —18, —EFLEXH
MEFHCAENHIBFREREN, UAFLIHFHREEER
AT, AXCHMAEFH=AZENZIFBRW . —EEFBU (the
L1 Factor Hypothesis : Jin, 2009; Na Ranong & Leung, 2009; Hermas,
2010) . —i&EHALE F{RPL (the L2 Status Factor Hypothesis : Bardel
& Falk, 2007, 2012; Falk & Bardel, 2011) F1iE 5 £ At L HE A (the
Typological Primacy Model : Rothman, 2011, 2015)

1.1 —EEEER

B EARE. RECLRAEHHEE, THOERZ -
R—EHZEIAVMAESHEERE, —HEEERRET R
B MAE R H % #83E Z3E B F] (Jin, 2009; Na Ranong & Leung,
2009; Hermas, 2010, 2015; Garcia-Mayo, 2012; Mollaie et al., 2016), &



M EER BHELERN "—FERRU

HEHEFK “—EELHT WHARF, Jin (2009) X Na Ranong &
Leung (2009) it “REiE" AL, I/FFEPRIGELEE, Jin
(2009) B —iE L EIE - ZIEHIE - ZIEWRIE F X A0 FE R
BRI REEMANGEEIBENEEHAY . JOEA T ZEIEEEIE
A BIEAR A, BT UOERIEREHE B HESEETMERE
BTEZEMBRIEFATER YO EHRE (72% vs. 57%) , TEHFH —
BEPIEN B ML T —18#1E. 7 Na Ranong & Leung (2009) Hy#f
TH, NIELRAELZERIES. NI —ERIE- Z1BHE- ZF
WEFAFM—ERE - ZEEFAEHVIEREIEN IR/, XH
AR LR EKFHA I ME, AEBFE EE, REBHIIFEREITX
B, NEMREHAFZREEMEEL AT, ERERE T, REH
BEERSZEZEME S EZEN A ER B IERES EHR T
BEHEE, FEANX—ERTEMZBEIRH B EEEAN
IEHE .

K—BRAFH LA AERTH. G4, ZRWETN BN ZE
MBIEHRIE, ERZIEHIERAEEEATZL2HR IERHN
W, HR, —RARLRIEERE THALEIHE, FETHEH
BW—EPHARUREWEM BN ER. EEENE, —EKTE
SAEFHNEELEH A2 B MBERT. R AEAFTLY
BoEFMAXEN, EZIBFNELENEZS ZF2H, ATEZ7FE
—iE AR AR W SR

1.2 ZE M B R AR,

FETIEERBW, —LFHFAQEF ARG AZRET ZE
WAL R B T ERAMIRCAAEFHEILIZH KL (Paradis, 2004;
Ullman, 2001) , X2k p ZiEf =AM 2 R R ML IL P i —
BN FERFEILTY, d, THEDEIFWH I ZK E A
T AR 2 Gt # FR % 5 Z 1] ( Bardel & Falk, 2012),
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7B, % 46 B Bardel & Falk (2007) ## H fotb 6, W 1EFF % # 1
BT WAL R F A I By 2B N B RO, w B =
EPLERNEERMREDFAEHRAZNEINE —ME (V244 .,
—AHIR (A4 W—iBF V24, ZEEAV2; 5—4 (B4)
W —1BRH V2 45T Z 158 V2, AW AAEEEE, —iF
V2 A B4l A ARAFES, XPANREETRE ZEH
i %, Bardel & Falk (2012) ¥ T Z BBt I AH KL BB L FHFT X
— B

WAV R 4 RV — 15 S iR Fn B M Z 3% 4090 X 20 F B 7 8 1 UL
THH#2,kEHA, AFILAEI/RERZERETES IS,
o —EaEm R FERREILIL R, A, MRFELLEH
LHER, TR RFELME R R LR &R, Rt ek ey A% #H
WA EEMEELZMNRTFE—MATNED MR, W E P &E
FRREEEEFE—AATHNREERIR, EXLRFBN =
MIBEREATXHF_EFLERRNTHEA.,

13 EERBMEER

%t B Schwartz & Sprouse (1996) By “FAE#H / B2 K ZiE3
%4 A (Full Transfer/Full Access) , Rothman(2010, 2011, 2015) & i
TiE5 XA 4 A (the Typological Primacy Model, % TPM) ,
WA EZIEHE LB /A, Z 00 A/ WIE 5 A ik xR A AR
W, FHEF—TEF2ERIHEZEF., THI2EEMIE (2
linguistic parser) &%, SRFE - L IBEFRARELNIFNEETF
Pk KA LA RAT MG TE S EHEH KIE. Rothman(2015) 2 H T —
MTEFEARNBCERARERIBELIN HESEET-HEH
B EIETHEMEW R R AN T E, REEHERLNIEE WITE
HaBRIEB B ZIEF,

Rothman & Cabrelli (2010) #&4 T ZAEA oy & HIiE4E, RATNK
—ERIE - ZEWEMTIE - ZBEAMEEIF N —IERIE - ZIEWH



FiE-Z R EBEFAFAZEESHW IR/, AR IBELRF LI
FIEFHNEXAMNE =BT, E4AEN RN EATEN, KK
EHRAAWEREE. SREFR, FIFKZBEEEELFEZEEN
BT, WRPAILHRIETEREME NN I TIE

— W ER AT LA XA SR T ZiE®M
zE, e O0E) RBMMUKE" X—HQ (Falk & Bardel,
2011; Kulundary & Gabriele, 2012) . Rothman # B A 529, £ 418
ERG, FERRRRREAEEMNANETFEREEFEX L
WIE T AN, REIHE 0 X H KM A5 %947 4848 5] fu
e

UERM=ZAEBEEEIMN. BHXR, ZEIRFEIET
RFHARMA —, —ERF —EFEH T, AANERZEERE
RANTE - D ETIR/MT ;2) SEAMEEFE ; m3) KAF
FRAE, XMHA b BAFNFESLERERMNK, A HFEESH
B A BOE F AT 5 AT 1

oAb A R T~ “ME7 ~ OREBT R HEE
X B R S5

4] K B33 (sentence-final particles: SFPs) & £ A R 15 77 B R & X,
REGTERA. UWEEXZRBEAFRSEW IR, §FEEFRR, WiE
%ﬁﬁ%%%%ﬁmﬁiwﬂ(u&mmmml%qumM&Ym
1994), N EEEEEXAEM LR BFEFRNLEE, EETX
BrE FALEREFE, WREH XL, /Xﬁ#ﬂ?ﬁm/\/wkﬂ}]ﬂ
CREE, 1982) ., BEEAHHKERS, X TFRFE, TAﬁm
21 90 M 1% (M Matthews & Yip, 1994; 17k, 2005 %), # (1)
Aol (2) ARV T W IE A0 EE R KB R W A . Bl (1)
WG EER R T A (2) Y EEBYIE laa3 EEAR R, %L’t’/
AKX RASEE, Bl (D) FEANLREFE T Fof] — ey
BB wo3 AR ET R . R KA o/ RBE T UAER —4
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I
(D A& % w17 MY
Ni xidn-zéi y&o chi-mén le «a? [ L#iE]
you now want goout SFP SFP
“You are going out now, aren’t you?”
(2) Nei5 jid-gaal jiu3 heoi3-gaail laa3 wo3? [ #£i%, Chan (2008)]
you now want go out SFP SFP
“You are going out now, aren’t you?’
AR % o % T 5 @38 A KB W 2 s (Li & Thompson, 1981;
K EEL | 1982; Paul, 2015) T RBYTE Wy % oh 6 KR AL,
BRBFEHK A =R F—RRBEMEESL | F ZRATSATE A
BePa &= %FWX%E FEiER (BRAEER, 1982) . XA Rizzi
(1997, 2004) “7-3 CP” B E L4947, Paul (2015) 12 H P& # & 41 K B
WA CPHHLE, ATHCEREEME, £ R AN GKRIYELE
A CP T FR AT F. & — K B1a & 7 & (K 89 4% 4t P & 3K B R
REgE X, XA Rizzi B FiniteP, “B” Fo “4K” #8 2 A o< B 8] A5 A Ay
BEL%, M EXTEHIANBMLENIEEES, HEHTHLA
A (AR, TEE), W K" WARTE A AT 2,
B2 & a %$T¢« B (WHATIR, %E4K) (Comrie, 1976), X — %4
REBWEH=A T "R M "RET, 2HHAE Q) - 5.
(3) 4@ T W T
Wadimidn xia yu le.
outside  fall rain SFP
“It has started to rain outside. ” (It didn’t rain before.)
4) 4| T W %
Waimidn xia yu  ne.
outside  fall rain SFP

“It is raining outside.” (It was raining before.)

(5) 4@ T W k£



Waimidn xia yu ldizhe.
outside rain fall SFP

“It’s just rained outside.” (It has stopped already.)

21 kST
REFREXN T WA AEZAH ST H. BRIOB KL &
Thompson Xt “7T 7 By4r, A “T" AENEZS® [ REKE ]
AR . RESKE” ¥ T NET —AMFRER, A
X" & T REEHSEREAEXE, mRGFRAFEME S
R RS, T WEXREES - AMIEAE X RS, BB, f
KRB laa3 W gheefe “T7 EA—B, GEEFZICRIKNFHNK
& Fn LA 5 (Kwok, 1984 ; Fung, 2000 ; Matthews & Yip, 1994) ,
e 6) o
(6) lok6 jyu5S laa3.  (Fung, 2000)
fall rain SFP
“(Look), it’s raining now!”

FEF XA ARG, WA T AN RS, BA R
BRE | XEFEF RSN, B[ IEAEL ] XAKEEFTUE
WA B I R, BUAE 52 Ak B R BUAE I A — AN 2 i R B OBt
R4, BT & B E B KB, Blan & T have lived in London
foryears” ¥, “live in London” WK 25— B4 £ 2| I A L35 B JE],

2.2 ARBYA “RE

“RET —MAAELREOEY, —HRAREHLEERLKT
% (B “@;aax" ), #%f "NA" FaEeEEd CREH,
1981 ; Paul, 2015) . “#Eat&" ZREUIEA N WK FH B, W [H
By 370 2T SCRT A6 E Y M B R OE] B B LW B, e fl (7)), AT Tk
F N AT R BN E, FH, RET FREAREMN
(telic events) 3, 4wl (8) .
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(M ~t FK 6 & dkx K&
Liushi niandai ta  zhu béijing ldizhe.
sixty time s/he live Beijing SFP
“S/he used to live in Beijing in the 1960s.”

@®*f # — #F X XH.

*Ta zuo yi ddo cai ldizhe.
s’/he make one CL dish SFP
“S/he made a dish.”

Bz leid 7 “KRE" WA KHIE ' (Sybesma, 2004; Tang,
2015; KAE,2018) , whl (9) . Leid Axm— MLt £F 4, g R
EFartI. ARIEF, TEFHEER "-ed” KT, RHME
Ty A o

(9) Ngo5 yam2 ga3fel leid. ( FKIESE, 2018)

I drink coffee SFP

“I drank coffee (just now).”

2.3 RAREBHHE T
LTRERKIBRYE R WETEGRER S - NEAHRTHE
T OCRER, 1982) |, ZIBX T ARE A [ #ATH | A4, LA (10)
CRT MEATHATIE AT WK T ERRAT, G UARG PRI
ZHEHNFRRET, "R Z2T—F "REFENEE” ik, W
CET RN BAT X R, A (10) fr (D
(10) e ¥z R R
Ta chi fan ne.
s’/he eat rice SFP

“S/he is eating.”

1 M3 Tang (2015) Frik#E4E (2018), LB KB leid EVH AT B rdadEE 4, FiCH
6] Fok Tk E A H



anpt & 7z K
Ta zdi chi fon.
s/he ASP eat rice
“S/he is eating.”
BEMIATMEA R BB K By R, X AEE A
BREFIERF L AT ¢ BER -gan2, WA (12) ; FiEE be +
V-ing, #l4n “sheis eating” ,
(12) Keoi5 sik6 gan2 faan6.
s/he  eat ASP rice
“S/he is eating.”
THEHXLBETEEE “T7, “RB” & “kF5" WEXHRA
HAEZERLEFOARAFL T A1 “kF" EEEIHARLNAY
REYIA ELE AR, A E P B A B E R AR U R A £
Alo dith, BERIEASLHN L E B EEE, ERGT R W E,
BB M IAEA TR/ —H I« A2 5] 0k i AT IS R R R #4T 3L

2 1. W@ TG R bRIC R H I B R 7y

Li@EiE BiE TE
ARENA T ARENA : laa3 IES R AFRIC: have + done
[ENEEESY [ BiRFHE X ] [ EEES
RS ] [RAKE]
AREA: kK& AIFKRENIA : leid T ERHRIE © -ed
BlisorN BlisorN [ TER]
ARENIA: R {FRIC : -gan2 {RHRIC © be + V-ing
[ 3176 ] [ 317 ] [ 3176 ]
[R’EFE]
=\ W R % it

AR I B IAE R A I X E 5 3] A L 3 R R B
WOUTTL YR R URET WAG, REWZEIRWHEEE R
TR, AT A =B AL B TN Aotk = A4 R B R B9 6] i 1 X
M, RARHUTHAEZHF R A
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5] A — m%“T”%“%%”E & o A0 A X AL B B R B,
HHEENN RSN EFREXR T2 THE ZFLEENWEN
x,%iﬁﬁﬁﬁm?
AR T R EFIEMEER AN AR, EiEf
%‘ﬁﬁ@&*%*ﬁi% RS & B3 157
EH 8 AMRKSEALE, EHdd 284 EETENEEES
EHHR, WNFEIZHALHN R —BHE - ZBLREWFEET—
ERIE- —BEE-ZELTRENFE. EMNENEIZAHT L
ﬁﬁ%ﬂ%(ﬂﬁ T %% B HSK1-6 &) H&AELSMKT 16 (B4
o AN ZE¥IEMEEE T ENETRARLEFR V2 LG
ﬂ%iﬂ?%aLﬁK¥W%m%ﬁﬁﬁ$%%%@%ﬂ%%ﬂ%$
FzEHEEREZR (F(2,78)=75523,p<.001), B2 _iEFM=1F
FAHZERHREZER (p=085), XRAMMNKLAEIFELTFH—
K F,

2. PO E

3] BEE A KEMRBS (B5=40)
—iE L1 3595 - L2 EiEi% 23 9.1 (SD: 4.8) (SEE : 2-16)
=& L1 #4535 - 12 835 - L3 &Hi@iF | 30 8.6 (SD: 3.6) (sEM : 3-16)
= H4H EEIERHE 28 | 39.1(SD:0.87) (3EH : 35.5-40)

BONAA "HALR” LRREEZRALTRES “T7. "R

mURET WHAEN, EXRY, #ReERHERELEEE (WF
ﬁ%ﬂ)*%%kﬁ@%,Mﬁﬁégﬁoﬁﬁ%%%%%”é@ﬁ
RERKREATWIEL, WRIABGTNENL, TUHFE “FH
", BRI AEASANRE CREE LT . &8 B AR s
MR & &AL — .

2 FABMRBFEEANRTAS —MEFTHR A, ROVREVOK AR RETHE, SBPERNEIEA
FRBERUTREMNA: LEEATERIFR O, B B & "84 BRUL; 2 £FE/ HXARF
%%‘fﬁﬁ]ﬁln



Y . WEEEs R
WA FLER G LRIEELREN, RINEAFTITRE (chi-
squared nonparametric tests) RIWBE TR B RANLFRNX, FLEFP
BRI HREFE RN, B2, SR RAWERE LS RITH
Z N RBEAT I

B 1. WA “TT R SUREEER

100% 94%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

L2: - L3: &-BE-E g4

EIEEX O#fTR miEdE

wE 1 Eor, TRIEFEFMETE T B k[ A
KIXW B (EH#ETE 94%) . RitairBr, —EMZEF
HWERXFEHTE (x4, N=392)=59.1, p <.001, Cramer’s V=
275) . MEBMEH T EZMRBEHEHAT %N (p<.000), =
BEWFEFWEHEREG T EWEFEHE (p=.047), EERFZFEAL
ZEAX T WEBE A,
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P 2. Wkex “ORAE” IR LRRAE R

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

44% 44%

L2: &-E

BIEEX D#EfTH miEdE

399 41%

L3: &-B-&

5%

90%

5%

BHEA

M@zﬂu%mzﬁﬁﬁzﬁﬁﬁ“%%”%%XEm%ﬁxﬁ
58EARATE, FAHEMETE “KF" %‘1¢~4\[fﬁuﬁfﬁﬂé]
B [ AT ] ARE, WA [ AR, AP R, iz;éﬂmj
“RE” WIEXEMEATRE (1 @4, N=2366)=91.6,p<.001, Cramer’s
V=1354), ZEAF_EHNEHEZHETEE (p=.189),

P 3. Wkt “We” fyiE SUisas R

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

62%

L2: &-E

=]

LEZN:EiEES

1%

99%

0%

L3: &E-B-&

O miEdE

BHEH




A3 B ZAPRA M T R My [#AKR]IFIE, E
I N BT LRI 50%. FHARBER B R = 4015 X
KREFHE (x4, N=372)=59.6,p<.001, Cramers V= 256) , B
R EZRBEET EFNARNBZN (p=.271), EFHF 4N EH
RZEHERFEER (p=271)

i Wig
bR Ror MBI FEIF T TR MUK
% PHARER. TERAAAUTZE D) ZBFIHL_EFT
FHEAGF T WIBEX EEREFH ;2) ZEHAMIFAMLEER
B URET ) AANFAFAREARER R WEXERAHHEM
HR, EHRERFPTRBGFAMEKER, RINEAZFBWHNIH
KR, BWILH O ESNE R U RIEE R BAR DU =ZANA E R R,

5.1 ZREAHEA RIF

AR SO E BB AR E R Z B AR Bl 3 A R IR DR R
AHEWARER, 2IH4d T WIREERR, BRAZBEWES
Hx T MIEXEMEEE R EEZE, BB EFAER
W, EWBEATR, —FMFANE-RAETIEERRE | =%
HEFALRENIRTEE, SEAETHEMEB LERAMNT LA
o 77 EEETA X MW AR laa3, TENREIEGEE
FAHXNZ2UWREZHAF “T" . ETRERIELEFHHLET
RBEtER, BiBWH KB laa3 BiE XA EHIEH B T Z 1B @5
v, WET IR

ZERERERT "—EERBRT WEE, ZEWHIHF
ERERET 18, IERAFAWAY I HFHRAW —i8, WRK
BEMPEIHFRAEER, XHRANKEZENIZERLFER,
B, RNWERETIRT BEGEN ZFAL FARIARER
HiEH, XREEEZABRRET BN H HiEHE, B2, RN Fadt
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—FHRSRTHMER, I "ZFEIHRA" fo EFRER AR
A, BEAAANBEAEEIRMFA NI RRAEAL R, &
ERRIEERBEMAE NN EEXEZBANE —EF. THPILEE
ARETEEIHFTEAME, EF#t— S ARREZYHER
REM KB L ZIRF.

52 °77 fukF WARKRI/ER

YTV fe CRET EEIEFAHEA AWK, 45 & laa3 Fo
leid, WRITH K 8 LM IE, RATF LA FM X B A E3F By 3% X
WAL TEBE ZIELTRE S, HE T A RET WA, EE,
ERERDFHANG AN I/EREN M, ZBHAN B4
T LRIARER, BE RE”T LA CBEARIAELR
WA TN “RET WIER [ IR K ] R [ #ATKR], T
FR[HTE ] RETEEW leid R HFRENFHRHEER, Fo
laa3 WEAB B WA -, RANAAXETRAETHE (1) BEFH
EXH T 2) ZiEmA R,

Bh, RET RLTEEFE-——AXFTHHRYE, EEH
BEI N RS leid REFNHGENRS. FH, “KRE WEXERE
B, "k AARTEFR-AEXHHE, W “F" —RIELNFEE
WA, “kET W[HTE IEXREAARES T HEEE, B
W, HEFIFHCEIBT EEWN leid, ERZIIETFEEXHN
T, REEDH AL leid Fn “KF" MR,

zAN, EEREWRE, "Ry ELTREYRATOERLEAME
Ko HMEFETIHACCLIEBRE, RETAHeTHRAR “T", 4
3000 7 BT gy 100 Bl RFT . LREIEFIFRAET LGN BN
KEAAAES “RE” WHE, WEEIESH “RF" WEBEXNN K
A, BAKRERME A2 B mE I HWEETH,



5.3 BEABALNEAE=EIRFT IR W

EZANERBRE S, “R” RrE— BT R A AR R B
BB A I A E A ARATID R R [ #HATHER ] B, £ BN ZEHKE
£RE, R WEXIRERXRMAMANN A ES, A R T
RAROGERERTE, FEH, ZIEMZEAE "R LHRARAL
EE R+,

R H AR RILER AT FIR A BRI, FEIEMEEREA
EEREERAVEMN LR ENERLRE, E2E “R" BN K
g ERAMEE, WAERRTIEET LB SN EERAELET R =
B/, BERU#E, CEEEEEX—ERGRBHNIETHA
REEARLEFEH ARG EH2ERER RS, WEXEHAFE
XEEEFHALRHARGARKEN, BRINWERERGH T X
WEZ  CEBEENIBHAFRARRE T 84, XRAEMKE
BMEMMEYFTERF GG, RAFATRAXEEEFIEPEAR
MEWETHAR —RBFENXALL ERFENHKILT. EW Puig-
Mayenco et al. (2018) fg i, EEERIMBELT, LAHE—EHEWT
X, NHEBTTREZRRIER, RNERX—WE, B2
WK B EES 2B T REH— M L E RS £ BN %R
WHE %o LI R — it ie,

AR 1A
ARG B e =B A xR AR R B T
R A URET MAR, B ZEIREMRNEREERIE, KA
MRT AR ZEEY, AREBETZEETIFMF, CHE

IFn L DL B KB MU B
TTWERZERTETERIBEERE T EN "—EEER
W’ HEEHRW AL TIEAY “T" W REXEEE N &
W “T7 EBFEFWNIGE, RN laa3 WEEHET ZEA
WAE M B, HEBT T AR/, X—ERIFT "TIEHALEE
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BL” M “EERBAEBRRT, EHRNHFLE—F KW RXHAN
B, EHALEEAFRRITFRRZZFLANE —iEs XRS5 HRRiE
LREAKBEM L E R BEINES,

B UTT A URET EEEVAHEEAN KL, EZFHN
BRERHEAH T HbE, “RE" AT EBAMZEFLARRAZ IR
R, MH “RF" AZEPW IR leid IR A 0 25 R B (Rt
fER. BATAAIT 7’%5—':%@ T “kRET WERAMEUKETEXER
W, “RE" L@EEOIE, WEERAARRMK. FIERE
EWRDE ﬂ’??ﬁ?)\*}%%ﬂ B RE” WIE PR EAE leid fn TR
" OAEBKAR, AR TR,

R WMAREFRT MR IBEE AT RNIESEME
W18 o AR K B L E R R B A B AR RRAE By R A AR R, A E
iﬁ%‘ﬁxﬁ)ﬂ@?}iﬂbﬂﬁz\z\ﬂﬂiix BEIEAEAERBEN L H
KT LEE BREAGRBHAGIEST, EREF EHUAMZIFAZ
B3R A B FEER, Xk AEKE méﬁ/?%*:ééﬁ’])fEU}FXN A=
B AR EESEA,

AR ERBITIAFOIET HRMNRT A ZEHE, EhL
GER S A% ZWF A, Flanflst—F K ofllR “ ZiEHAa R
ZFBRW fo BERBMAEBRK . ERRFARE, BNALEALD
LI “Gi%i% it (a mirror-image design) Rt — % it =B A
B 2| J5 1 & Bty i % BLR 1A R



S5k

bz (2005) (URFBEFEHFAGAR), B FHRTAFET FARBEFE TR,

REAE (1981) X THEZR "B f “KF", (FEEX), & 4H, 271276,

KAE (2018) Z BTk - FHEET R MR ERE, (PEEXER), £974%, F1H,
17-39,

AR (1982) GEEHX), L HHHHE,
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Transfer at L3 Initial Stages: Comparing Mandarin Temporal-Aspectual

Sentence Final Particles in L2 and L3 Grammars

GUO, Yanyu YUAN, Boping

Abstract

This paper reports on an experimental study on the L3 acquisition of Mandarin
temporal-aspectual sentence-final particles (SFPs) /e, ne and ldizhe by two groups
of beginner-level learners (23 L1 English-L2 Mandarin learners and 30 L1 English-
L2 Cantonese - L3 Mandarin learners). Both Mandarin and Cantonese are SFP
languages while English is not. Aiming to shed light on the discussion on the source
of transfer at L3 initial stages, we test predictions of three different L3 models by
employing a sentence-picture matching task to elicit the learner’s interpretations of
the target Mandarin particles. The results show that the L3 group was more accurate
on the temporal meaning of /e than the L2 group due to the help from the equivalent
L2 Cantonese SFP, which rejects the prediction of the L1 factor hypothesis (e.g. Jin,
2009; Na Ranong & Leung, 2009) that transfer is always from the L1. Moreover,
an acquisition asymmetry observed between le and /dizhe suggests that additional
factors such as syllabic mismatches, semantic transparency and word frequency
can affect the initial transfer. In addition, the findings on the SFP ne indicate that
typological proximity does not always facilitate L3A at the initial stage, if the

previously learned languages are similar in the instantiation of the target property.

Keywords: L3 initial stages, transfer source, sentence-final particles,

Mandarin, Cantonese, English
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